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testoinsal items Edith Irving
remains
in prison

ELECTRONIC CLOCKS

After intense research, a firm at
Bienne (Berne, Switzerland), specializing
in the production of counters,
chronographs and electronic appliances
for the measurement of short intervals of
time, has introduced a new model into its
range of electronic products, a digital
solid state quartz clock. This new quartz
clock uses as its time base a high
frequency quartz oscillator with a

precision of ± 1/1 Oth of a second per day
at 20°C. Luminous Sperry figures 13 mm
high by 7 mm wide ensure perfect and
rapid legibility, both day and night, of
the time in hours, minutes and seconds,
in either the 12- or 24-hour system.
Sperry display systems have been
developed specially for cockpit
instruments on board Jumbo Jets, where
optimum legibility is an essential safety
factor. The transition from a mechanical
to an electronic system already carried
out in time counters has now been
achieved in clocks, thus following the
trend towards digital timing. The
advantages of digital display are manifold.
This method avoids having to note
visually the position of the hands and to
convert this position mentally into a

figure. The quartz clock runs on 110 or
220 V with a very low consumption of
power. To allow for breakdowns in
current, two 9 V batteries give about 15
hours reserve of running power. This
clock comes in two models (rectangular
and oval) and three finishes (gilt,
silver-plate, sapphire). Its modern looks
are just right for the advanced technology
of this highly technical industrial
product.

SKI-BINDINGS
After many years of research and

trials a Swiss firm at Solothurn has
produced a new ski-binding for
cross-country skiing and racing. A great
many cross-country skiers, including a

number of leading Swiss champions, have
tried out these bindings and chosen them
for big races. The original feature of this
new model is that the hinge is situated
near the front of the foot, allowing
complete freedom for the thrust
movement as well as the lengthening of
the stride. In this way the skier no longer
gets blisters, and his boots wear out less

quickly. This system also offers the
advantage of being faster than
conventional bindings. The Solothurn
manufacturer has been able to produce a
binding made mainly of aluminium,
making for better control, a firmer
connection with the ski and snow as well
as a more concentrated sliding movement.
These improvements are the result of two
main factors: first, the use of rubber
buffers, ensuring a better transmission of
the skier's exertions to the snow (the tip
of the ski remains in the track) as well as

absorbing shocks and vibrations; second,
the pivoting of the foot being limited to
30°, the hinge accomplishing the

necessary pendular movement. The
success met with by these bindings shows
that they can give fresh impetus to
cross-country skiing.

SURFACE COATING BY
ELECTROSTATIC POWDERING

After long experimentation in the
laboratory and a large programme of
tests, a firm at Zug (Switzerland),
specializing in the manufacture of
household appliances, has just launched a

surface coating process based on
electrostatic powdering. This new
technique, which replaces the traditional
single-layer lacquering, makes it possible
to achieve considerable improvement in
the quality of the coating; it is now used
for all appliances placed on the market by
the big Zug firm. The new process
consists of the electrostatic application of
a powder of plastic on the surface parts,
followed by heating in a furnace. It
makes it possible in a single operation to
obtain thicker layers than by the
traditional lacquering. After careful
degreasing, cleaning and phosphating, the
surface offers perfect adhesion. Each part
is covered with a homogenous layer of
coloured powder which, after being
heated in a furnace at over 200°C, turns
into an even film with absolutely no
pores. The surfaces treated according to
the Zug process become practically
insensitive to blows and scratches and
offer great resistance to detergents; in this
way they keep their initial colour for
many years.

Waste disposal optimated in Geneva

Geneva has computerised the
collection of dustbins in the city. The
whole organisation of this essential
process, the itineraries and lorries used by
the dustmen and other elements of the
job have been fed into a computer for an
optimation which will allow the same
men to evacuate a growing volume of
garbage. Before the computer was
introduced, the service had already been
streamlined with a ban on non domestic
or household wastes, the compulsory use
of a single model of dustbin or container
(which can hold about eleven times the
content of a dustbin). Lately, dustmen
have refused to empty dustbins which
couldn't be closed because of their
overflowing content. This stern measure
was decided because time was wasted in
taking special care that rubbish wouldn't
spill on the road while it was being
emptied. The public authorities
calculated that spending an extra five
seconds on each dustbin would require
purchasing an extra five waste-disposal
lorries and finding the corresponding
staff.

Mrs. Edith Irving has lost an appeal
against 24-month prison sentence for her

participation in the Howard Hughes
biography hoax conducted by her
husband, the American writer Clifford
Irving. Mrs. Irving was sentenced on 8th
March, 1973 to 24 months jail, less 4
months previously served in the US, for
fraud and use of forged identity
documents. With the help of a forged
passport to the name of Helga R. Hughes,
she had managed to cash 650,000 dollars
paid by the publishing firm McGraw Hill
as author's rights to Howard Hughes for
his supposed auto-biography. With this
document, Mrs. Irving managed to fool a

number of Zurich banks. This was not
taken lightly at all by Zurich's Supreme
Court judges. Although the prosecutor
had called for a maximum of 18 months
jail, which would have entitled her to a

suspended sentence, a majority of the
three judges called for a full 24 months.
Mrs. Irving was sent to the model
women's prison of Hindelbank, near
Berne, but appealed to the Federal Court
claiming that no due account had been
taken of the fact that she had voluntarily
submitted to Swiss justice after leaving
the United States. She also said that her
"repentance" had been ignored. The
Federal Court annulled the decision of
Zurich's Appeal Court, which had
originally upheld the judgement of the
Supreme Court. This Court re-examined
Mrs. Irving's case in mid January but
reached the same verdict. Mrs. Irving,
who has two children, will continue to
serve the 12 months of imprisonment still
left to her, unless she is discharged for
good conduct. Her husband, who was
sentenced to a two and a half year
sentence in the US, has already been
freed for good conduct but has asked to
remain in jail while enjoying special
treatment.

MAKE SURE YOU JOIN
THE SOLIDARITY FUND
OF THE SWISS ABROAD.

SAVE,

INSURE,
HELP OTHERS

A TRUE ACT OF
SOLIDARITY

Please apply to Embassy and
Consulates.
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The
International

Bank for
International

People.
Lloyds & Bolsa International Bank is

strongly established in Western Europe and
the Western Hemisphere.

LBI has a wide direct representation in
the EEC and Switzerland, and is also the
only British bank with a branch network
covering virtually the whole of Latin
America.

LBI plays an important role in the
Eurocurrency market and has arranged

finance for many major projects world wide.
The LBI Group, through its branches,

associates and representatives in New
York, Nassau, Paris, Frankfurt, Brussels,
Amsterdam, and Zürich, has a direct access
to principal sources of foreign currencies
in all the world's great financial centres.

To these established features should be
added LBI's experience and reputation
gained in Eastern Europe, Japan, the Middle

LLOYDS & BOLSA
International Bank Limited

East and Australasia, and the Bank's
valuable links with Lloyds Bank Limited,
one of Britain's "big four" banks.

The Bank's multi-currency capability,
its skill in tailoring the use of funds to meet
specific requirements, itsspread of branches
and representatives throughout the world,
all combine to make LBI of essential interest
to any business operating across national
frontiers.

The LBI Group has offices in: Argentina, Bahamas, Belgium, Brazil, Cayman Islands, Colombia, Costa Rica, Ecuador, El Salvador, France, Guatemala, Honduras. Japan,
Mexico, Netherlands, New Zealand, Nicaragua, Panama,Paraguay, Peru,Portugal.Singapore,Spain,Switzerland.United Kingdom, U.S. A.,Uruguay, Venezuela, West Germany.

Überall dasgleiche-MAT
Every country in Europe knows that MAT

means fast reliable freight to and from Europe,
in and around Europe. Because MAT serves
Europe completely.

MAT operates 2,000 containers and 450
trailers, by rail and road, door to door, to and
from any town in the UK and virtually any
town in Europe.

MAT operates full load and groupage,
reliably, quickly, with the minimum of paperwork.
Get on to MAT now. Get a reliable name in the
freight business on your side. Danke schön.

MATTransport Limited,Arnold House,36/41
Holywell Lane, London E.C.2.
Telephone: 01-247 6500.
Telex 886384 and 883225 HiHlServes Europe comp/efe/jr
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fl COM
TOM no6biBaxi.

Tenepb „51 3HQKO JlKOfleii.
H M3M6HI1J1

CBoe
MHeHiie.

Ka>KÄbiü pas, Kor/ia KTO-Hn6yflb nponsHocMT
3TM TpM (J)pa3bl, MMp HeCKOJlbKO MeHSeTCB.

CTapbiü npeflpaccyflOK ycrynaeT MecTo nun-
HOMy MHeHMIO, M BMeCTO 6e3>KH3HeHHOrO 06-

pasa nofl&nseTcs jkmboh nenoBeK. 3to mar
BnepeA k noAfiMHHOMy 6paTCTBy.

Mbi c6an>KaeM moAeü. TnaBHbiM 06-

pa30M, Mbl 3TO AeflOeM He Ann Toro, HTOÔbl

CnOCOÔCTBOBaTb MMpy M B3aHMOnOHMMOHHK>

Me)KAy jihOAbMM, a noTOMy, hto TpaHcnopT
Haine rnaBHoe Aeno. TeM He MeHee Mbi noA-
nac 3aAyMbiBaeMCfl HaATeM, He «B/iaeTc« jim

B03AyLUHbiM TpaHcnopT CTOJib nony/iflpHbiM
eme M nOTOMy, HTO OH AaeT B03M0)KH0CTb

BCTpeTMTbCB AK)A«M, HapOAQM M paCOM, )KH-

ByiMMM AcmeKO Apyr ot Apyra.
Mbl — BO3Ay0JHaB JIMHMfl Ma/ieHbKOH

crpaHbi, HacHMTbiBaKJiueM Bcero zimub He-

CKOJlbKO MM/1X1MOHOB HacetieHMfl. Ho 3TO

aBMariHHMB oôcnyxtMBaeT 78 nyHKTOB Ha3Ha-

neHMB b Eßpone, CeBepHofi 11 K)>khoh Arie-

pvtKe, Ha CpeAHeM, /HatibHeM BocroKe m b

A(J>pHKe. 3tO 3HOHHT, HTO 3TO B03AyLUHafl
jiMHMfl paAyuJHO npHHMMaeT Ha cbom caMO-

neTbi HHOcrpaHHbix rocreR. M 3to He npocTO
ônaropoAHoe Aeio; Mbi amhho 3anHTepeco-
BOHbl CAenaTb BCe B03M0>KH0e, HTOÔbl BCeM

HaLLJHM rOCTBM 6bm OK030H OAHHOKOBO Te-
n/ibitf npneM. Mbi B/iaAeeM mhotmmh B3biKaMn

(b comom LUßeMuapHti roßopsT Ha 4fl3biKax),
Mbi noAaeM Te ômoAa, KOTopbie holum nac-

ca)KHpbi npeAnoHMTaKDT no npHHMHe cbohx
TpaAHUMM, AHÔO CBOHX yôe>KAeHHM. CoTpyA-
HMKOMH Haujen BceMMpHOH opraHH3aunn
flBJUHOTCfl npeACTOBHTe/lH COMblX pa3AMM-
HblX HaUHM.

Ha CBeTe ecrb HeManocrpaH, KOTopbie
He MMenn cnacTba, noAQÔHo LUBefiuapHM,
)KMTb nocneAHMelOOneT b MMpHbix ycnoBMBX.
Kotao caMoneTbi CBMCC3P/ieTatoT BTaKHe

crpaHbi, Mbi McnbiTbiBaeM xtetiaHMe, HToôbi
m Apyrne MorjiM pa3Ae/iMTb cnacrbe MMpHOM

JKH3HH. M HeCMOTpB HO TO, HTO riOAOÔHOe

we/iaHMe He BcerAa ocymecTBM mo, HeT npn~
hmh A/ifl npeKpameHMB AanbHeMLUMX no-
nblTOK.
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«J'y suis allé.
Maintenant,je

les connais
mieux.

J'ai modifié mon
opinion.»

Quand vous entendrez ces trois phrases,
retenez votre souffle: le monde vient de
changer un peu. Une opinion personelle
motivée a remplacé de vieux préjugés.
Derrière une image stéréotypée apparais-
sent des êtres vivants. C'est un pas vers
une meilleure entente.

Nous contribuons au rapproche-
ment des hommes. Non que nous sovons
effectivement au service de la com pré-
hension et de la paix universelles, mais
parce que nous sommes transporteurs
de métier. Et nous pensons bien souvent
que la navigation aérienne ne serait pas
une chose aussi fascinante si elle ne per-
mettait à des individus, à des peuples et
à des races très éloignés les uns des
autres, de se rencontrer.

Nous sommes une compagnie aé-
rienne d'un petit pays - quelques millions
d'habitants seulement. Mais nous desser-
vons 78 aéroports en Europe, dans les
deux Amériques, au Proche-Orient, en
Extrême-Orient et en Afrique. Une com-
pagnie aérienne donc qui se réjouit de
donner la bienvenue à bord a des passa-
gers venant d'autres pays. Parce que c'est
une noble tâche, et aussi parce que c'est
strictement dans notre intérêt. Nous
mettons tout en œuvre pour que les pas-
sagers venus de tant de pavs lointains
soient tous bien accueillis à bord de nos
avions, et nous nous donnons la peine
de parler un grand nombre de langues
en plus des quatre langues nationales
suisses. Nous servons les repas que nos
passagers préfèrent par tradition ou par
conviction. Dans notre organisation mon-
diale, nous employons des collaborateurs
appartenant à plusieurs dizaines de
nations.

Beaucoup de régions dans le monde
n'ont pas eu le privilège de vivre en
paix, comme la Suisse, pendant les cent
dernières années. Quand les avions de
Swissair survolent ces régions, nous
éprouvons toujours le désir de faire
partager aux autres ce bonheur de la
paix. Et si cela ne réussit pas toujours,
ce n'est pas une raison de ne pas essaver
encore.
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Jedesmal, wenn jemand diese drei
Sätze sagt, hat sich die Welt ein we-
nig gewandelt. An Stelle eines alten
Vorurteils ist die persönliche An-
schauung getreten, und hinter einem
starren Bild kommt ein lebendiger
Mensch zum Vorschein. Es ist ein
Schritt näher zur wahren Brüderlich-
keit.

Wir bringen Leute einander nä-
her. Wir tun das nicht in erster Linie,
um der Verständigung oder dem
Frieden zu dienen. Wir tun es, weil
Transport unser Geschäft ist. Doch
manchmal denken wir, dass Luftver-
kehr auch darum eine so faszinieren-
de Sache ist, weil er die Vorausset-
zungen schafft, dass selbst weit von-
einander entfernt lebende Men-
sehen, Nationen und Rassen einan-
der begegnen können.

Wir sind die Fluggesellschaft
eines kleinen Landes, das nur we-
nige Millionen Einwohner zählt. Aber
eine Fluggesellschaft, die 78 Desti-
nationen in Europa, Nord- und Süd-
amerika, im Mittleren und Fernen
Osten und in Afrika anfliegt. Eine
Fluggesellschaft also, die gerne
auch Gäste anderer Länder an Bord
willkommen heisst. Es ist nicht nur
eine noble Aufgabe, sondern es liegt
in unserem ureigensten Interesse,
wenn wir alles dafür tun, dass jeder
Gast bei der Swissair gleich will-
kommen ist. Wir geben uns Mühe,
viele Sprachen zu sprechen (die
Schweiz ist ein viersprachiges
Land), wir servieren die Speisen, die
unsere Passagiere aufgrund ihrer
Traditionen oder Überzeugungen be-
Vorzügen, in unserer weltweiten Or-
ganisation beschäftigen wir Mitar-
beiter aus vielen Dutzend Nationen.

Es gibt auf der Welt zahlreiche
Regionen, die nicht, wie die Schweiz,
das Glück hatten, die letzten 100 Jah-
re in Frieden zu leben. Wenn Swiss-
air-Flugzeuge in solchen Regionen
fliegen, so spüren wir den Wunsch,
andere an diesem Glück .des Frie-
dens teilnehmen zu lassen. Und
wenn das manchmal nicht zu gelin-
gen scheint, so ist das noch lang
kein Grund aufzuhören, es nicht wei-
ter zu versuchen.
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SWISS ACTIVITIES IN JAPAN Snippets
PORTESCAP IN JAPAN

The firm of Portescap (La
Chaux-de-Fonds, Switzerland), which
specializes in high precision horological
micro-engineering and the manufacture of
electronic checking appliances as well as
electric micromotors, has opened a

branch in Tokyo, known as Portescap
Japan Ltd. On this occasion, a technical
symposium attended by over 200
engineers, technical journalists, and
makers of electronic appliances and
instruments, was organized to allow these
specialists to get to know the theoretical
principles involved in Escap direct current
micromotors and Socrem step-by-step
motors, the two components that
Portescap Japan Ltd. is responsible for
distributing. The Swiss Portescap group
holds 60% of the capital of the new
company, 40% being in the hands of
Daïwa Trading Co. Ltd., the Japanese
import-export company which for over
twenty years has distributed this Swiss
group's watchmaking products on the
Japanese market. The La Chaux-de-Fonds
firm has thus given itself the means of
extending its diversification policy to one
of the most highly industrialized
countries in the world. Its products
should become well established there,
thanks to their specific performance,
their quality and the technical services
that the new firm is able to offer one of
Japan's leading industries.

LANDIS & GYR'S ACTIVE
PARTICIPATION IN JAPAN

The activity in Japan of the Landis
& Gyr group (Zug, Switzerland), which
up till now was limited to power
distributing plant, is to be extended to
the field of heating, ventilating and

air-conditioning techniques. An agree-
ment was recently signed to this effect
with the firm of Tokyo Keiki Ltd., a

well-known manufacturer of appliances
on the Japanese market. Tokyo Keiki
possesses an engineering office, Tokyo
Keiki Engineering, whose main activity is
in the field of air-conditioning and
ventilating plants. According to the
contract signed with Tokyo Keiki, Landis
& Gyr acquires 50% of the shares of
Tokyo Keiki Engineering. The name of
the latter has been changed to "Tokyo
Keiki — Landis & Gyr" and the new firm
will be managed by a representative of
Tokyo Keiki and one from Landis & Gyr.
At present the firm has a turnover of
about 10 million Swiss francs and has
branch offices in the largest towns in
Japan. Its main activity is concentrated
on the planning and execution of control
systems for air-conditioning and
ventilating. The major part of the
appliances required for these systems will
be imported and the remainder will be

purchased on the Japanese market. It is

planned that the new firm will eventually
manufacture certain Landis & Gyr
products under licence.

SWISS PROCESS AND SWISS
PRODUCTS FOR THE LARGEST
PHOTOGRAPH IN THE WORLD

A colour photograph of the
frescoes painted by Michelangelo in the
Sistine Chapel in Rome has just arrived in

Australia, in separate pieces weighing a

total of 3,200 lb, for the National Gallery
in Melbourne. To make it, use was made
of processes and products of the Swiss
photochemical industry; the famous
"Last Judgement" alone consists of 18

enlargements measuring 5 metres by 6,
while the frescoes on the ceiling of the
Sistine Chapel are reproduced on 63
panels measuring 7 metres wide and 21

metres long. This photograph is the
largest ever made in the world: the
photographic print, glued on aluminium,
was made at Osnabrück (Germany) from
slides taken by photographers of the
National Geographic Society in
Washington. In addition to Swiss
photochemical products, use was also
made of reproduction apparatus specially
produced for the purpose at Marly
(Fribourg, Switzerland).

SWISSAIR CARRIES 5 2 MILLION
PASSENGERS IN 1973

In 1973 Swissair carried 5,218,000
passengers, compared with 4,646,000 in
the previous year. In terms of
ton-kilometres utilised, passenger
transport advanced by 17 per cent, cargo
by 20 per cent and mail by 10 per cent.

Overall, the capacity offered by the
airline on its 226,949 kilometre network
rose by 11 per cent over 1972 to
1,651,569,000 ton-kilometres; revenue
capacity sold went up by 17 per cent to
868,465,000 tkm, resulting in an
improvement in the average scheduled
service load factor to 52-7 per cent from
49-8 per cent in 1972. The seaMoad
factor alone went up in 1973 to 56-5 per
cent from 52-9 per cent.

The relatively largest traffic growth
was recorded on the Far East sector. The
next largest was Africa, where the steep
increase in capacity brought about by the
introduction of DC-10 wide-bodied jets
was almost matched by the rise in
demand.

Dealing with 645 Rohrer's

The postmen of Sächseln (Lucerne)
need to be good at guessing right in order
to carry out their duties properly. Of the
1881 of its 3,337 inhabitants who are
actually citizens of the commune, 645 are
called Rohrer, 357 others are called
Omlin, 195 Von Moos, 170Spichtig, 136
Von Flue, 115 Von Ah and 101
Anderhalden.

"As addresses are not always
complete and second family names often
missing, we've occasionally got to act like
wizards. But we know our people and
rarely makes mistakes" said one of these
unfortunate postmen.

TRAVEL WEEKLY TO AND
FROM SWITZERLAND AND ENGLAND

Providing DOOR TO DOOR SERVICES

with vans specially equipped to carry

— Household Removals. — Exhibition Goods.
— Works of Art. — Machinery.

For full information contact

In Switzerland

FRITZ KIPFER
Statthalterstr. 101
3018 Berne
Tel: 031/55 50 55
Telex: 32693

In England

LEP PACKING LTD.
Corney Road
Chiswick
London, W.4
Tel: 01-995 1300 (ext. 110)
Telex: 23944

14


	Technical items

